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ABTOpP-COCTaBUTEI!

[Tyruna Enena KOHnOpoBHA — JOLIEHT, KAHAUIAT (PHIIOTOTHYECKUX HAYK

PaGouass mporpamma IUCHMIUIUHBI «JIeKCHKONOTHs» COCTaBiI€Ha B COOTBETCTBHH C
TpeboBanusimMu  DenepasbHOrO  rOCYyapCTBEHHOTO  00pa30BaTENbHOIO CTAHJApTa  BBICIIETO
oOpazoBanus no cneruanbHocT 45.05.01 IlepeBoa u mepeBoAOBEICHHE, YTBEPKACHHOTO TIPUKA30M
MUHOBPHAYKHU POCCHHU Ne 989 ot 12.08.2020.
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1.INTAHUPYEMBIE PE3YJIbTATA OBYUYEHMUSA

1.1. lean 1 32724y TUCHUTITAHBI
Pa6ouast mporpamMma «JIESKCHKOJIOTHSD HMEET HeJIbI0 JIaTh CTYICHTaM HEOOXOIUMYI0 CYMMY

3HAHUU TI0 BOIIPOCAM COBPEMEHHOTO COCTOSIHUS CIIOBAPHOTO COCTABA aHTJIMKHCKOTO S3bIKA.

[Iporpamma CTPOMTCS C Y4Ye€TOM HOBEWIIHNX HCCICIOBAHUN KaK OTCYECTBEHHOTO, TaK M
3apy0eKHOTO S3BIKO3SHAHHUS.

3agauM JEeKCHKOJIOIHH COCTOST B TOM, YTOOBI Ha OCHOBE YIUIYOJICHHOTO M BCECTOPOHHETO
M3YYCHHSI KOHKPETHBIX (DaKTOB JICKCHKH YCTAaHOBHUTBH: OOIIYI0 XapaKTEPHCTUKY COBPEMEHHOTO
COCTOSIHMSI CJIOBAPHOTO COCTaBa aHIJIMMCKOTO s3bIKa, cHenuduueckue ero OCoOCHHOCTH U
CTPYKTYPHBIC MOJICIIA BXOJISIINX B HETO CIIOB; MPOJXYKTUBHBIC i HETPOIYKTUBHBIC TUIIBI M CPEACTBA
CJIOBOOOpAa30BaHUs B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE; CHCTEMHBIN XapaKTep aHTJIUHCKON JIEKCHKH
1 00yCIIOBJIMBAIOIINE €€ HAIIMOHAIBHOE CBOC0Opa3ne 3aKOHOMEPHOCTH.

1.2. IlltanupyemMble pe3y/IbTaThbl 00y4eHUs

B pesynbraTte OocBOEHHS JAaHHOW AMCUMIUIMHBI Y OOyYaromuxcs (popMHUPYIOTCS CIeXyroIue
KOMIIETECHIINH:
CIIK-2. CriocobeH MpUMEHSATh CHCTEMY JIMHTBUCTHUYECKUX 3HAHMHA 00 OCHOBHBIX (DOHETHYECKHX,
JEKCUYECKUX, TpaMMaTHYEeCKHX, CJIOBOOOPA30BATENbHBIX  SBICHUSX O  3aKOHOMEPHOCTSIX
(YHKIMOHMPOBAHUS SI3IKOB MHPA
CIIK-1. Crnoco0eH wuCHONB30BaTh MOHITHMHBIN ammapaT TEOPETUYECKOM U MPHUKIAJAHON
JIMHTBUCTUKH, II€PEBOAOBEICHHUS, TEOPUM MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHMKAlMH JUIA PEIICHMS
npodeccnoHaNbHbIX 33124

2. MECTO JUCHUIIJINHBI B CTPYKTYPE OBPA3OBATEJIBHOM ITPOT'PAMMBbBI
JlucuuiuinHa OTHOCUTCS K o0si3arenpHOM 4acTh broka 1 «Jlucrurummebl (MOIyNN)» |
SBIIAETCS 00S3aTENBLHON ISl U3yUYEHUSI.

[Tonmyuyennsle B mpouecce oOyueHHMs 3HaHHMS MOTYT ObITh MCIIOJB30BaHbl NPU H3YyYCHUU
TakuX JucuUIUIMH, Kak «Crumuctukay, «Teopernueckas (¢oneruka», «Teopernueckas
IrpaMMaTHKay.

Pabouas mnporpamma aucUMIIUHBI «JIEKCMKONOTHS) HMMEET TECHYI0 B3aUMOCBS3b C
mucuuiuinHaMu - «Pycckuil  A3bIKk M KyJnbTypa peun», «OCHOBBI SI3BIKO3HAHUS», KOTOPBIE
MPEALIECTBYIOT U3YYEHHUIO JTaHHON AUCIUIUIMHBL. «JIexcukonorus» npenoxaercs Ha Il u III kypce, B
YETBEPTOM U IIATOM CEMECTpPax W MPEANOJaracT UTOrOBYIO aTTECTALMIO B BUJIE 3a4€Ta U DK3aMEHA.
OOyyeHue NaHHON AUCLUMILIMHBI MPEANOIaraeT HaJIWYUE COBOKYIHOCTH AHAJIOTUYHBIX 3HAHUN B
POIHOM A3BIKE, KOTOPBIE CTYEHTHI MOJIYyYalOT B PE3YJIBTATE OCBOCHUS JUCHUIIINH «PyCCKUN A3BIK U
KyJbTypa peun» U « OCHOBBI SI3bIKO3HAHUS.

3. OFbEM U COAEPXAHUE JUCHUIIINHBI
3.1 O0beM JuCHUIIINHBI

Popma o0yueHus
IToka3zarean 00beMa THCHHUIIIHHBI
Ounas

OO0beM OUCIHUMNIMHEI B 3aU€THBIX €UHUIIAX 4
O0beM IUCIUILIMHEI B Yacax 144
KonTakTtHas pabota 68.5
Jlexun 20
[IpakTHueckue 46
KoHTakTHBIE Yachkl Ha MPOMEXKYTOUHYIO 25
aTTECTaIMIO:

3ager 0.2




DK3aMeH 0.3
[Ipensk3amMeHallMOHHAsl KOHCYJIbTAIMS 2
CamocrosiTenpHas padbora 58
KoHTpoib 17,5

dopma NpoOMEKyTOUHON aTTECTALUU: 3a4eT - 4 CEMECTP; IK3aMEH - 5 CEMECTP

3.2.Conepxxanue 11 CHUNTHAHBI

HaumeHoBaHue pa3jiesioB (TeM)
JAMCUMILVIMHBI ¢ KPATKUM COAepP:KaHueM

KoJa-Bo yacoB

IIpax
THYeC
Jlekuum | Kue
3aHAT
us

Pasznen 1. Cemacuoiorus.

Tewma 1. [IpeameT u 3a7a4M JIGKCUKOJIOTHH

Pazgen 2. [onmucemust.

Tewma 2. 3HaueHue iekcuyeckux eauauil. CioBo u Mopdema.

[\
N

Tema 3. CemanTnueckast HEOJHO3HAYHOCTb U €€ THUIIBI.
CMbICIIOBasi CTPYKTypa CJIOBa B COBPEMEHHOM aHTJIMACKOM
SA3BIKEC. CMI)ICJIOBaSI CprKTypa COOTHOCUTCIIBHBIX CJIOB B
AHIJIMICKOM M PYCCKOM SI3bIKAX.

Tema 4. Ponb napaaurMaTukyu U CUHTarMaTUKU B U3yYEHUU
CMBICIIOBOM CTPYKTYphl cioBa. Poinb M THUIBI KOHTEKCTA.
3Ha4yeHue CII0BA U MOJEIb CIIOBOCOYETAHUS.

Meroasl  pasrpaHUYeHUs  3HAYEHUH U BBIABICHUSA
KOMITOHEHTOB 3HAYCHUS. OcHoBaHus " THIIBI
BHYTPHUCJIOBHBIX CBSI3€H: SIIMAUIMATHKA.

Pasnenr 3. OmoHMMHS M €€ MECTO B CHCTEME JIEKCUKOHA
AHTJIUHCKOTO SI3bIKA.

Tema 5. PazrpannyeHre nojvceMuu 1 OMOHUMUH.
[Iytu cTaHoBNeHUS U KjIaccUPHUKAIMS OMOHHMMOB B
AHTJIMHCKOM SI3BIKE.

Tema 6. CeMaHTHYECKHE CBS3M CIOB B JEKCHYECKOH
CHUCTEME COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOro s3bika. [ umepo-
TUIIOHUMHUYCCKHUC pf[}lI)I nu prnHBI CJIOB.

CeMaHTHYECKHE  KJIACCHI  JIEKCMYECKHUX  €OUHHIL U
CCMAHTUYCCKUEC

TPYINIUPOBKH CJIOBAPHBIX €IUHUIL: CEMAaHTHUYECKUE OIS,
JCKCUKO-TPaMMaTHYECKAe  KJIacChl  CJIOB,  JICKCHKO-
CEMaHTHYECKUE TPYMIBI CIOB, TEMATHUECKHUE TPYIIIBI CIIOB.
['Mnepo-runmoHUMHUYECKUE  PALBI A TPYNIBl  CJOB.
CUHOHUMHUS W CUHOHUMHUYECKUE psAbl. AHTOHUMHUS U
AHTOHUMHNYCCKHUC HapBI nu FPYHHBI.

Pazmen 4. CrpykTtypa cioBa © CJI0BOOOpa3oBaHUE B
AHTJIUUCKOM SI3BIKE.




Tema 7. Tepmun «cnoBooOpazoBanuey. OCHOBHBIC €IMHUIIBI
CHUCTEMBI CIOBOOOPA30BaAHMS.

CnoBooOpa3zoBaHHe Kak CHCTEMa OTHOIIECHUM U CIOCOOOB
o0pa3oBaHMsl CJIOB IO  JEPUBALIMOHHBIM  MOJEIISIM.
CnoBooOpazoBarenbHas CTpykTypa cioa. [IpuHuunsl u
METOJIbl  CJIOBOOOPA30BATENLHOTO aHaNIM3a W OCHOBHBIC
COCTABJIAIOLIME ACPUBALIMOHHON CTPYKTYpHI ciioBa. [lonsTue
MIPOU3BOTHON OCHOBBI, TUIIOJIOTHSI JEPUBALIMOHHBIX OCHOB B
COBPEMEHHOM  aQHIVIMMCKOM  s3bIKE.  JlepHBallMOHHBIE
Mophembl. CTpykTypa ¥ CEMaHTUKa JepUBAaLMOHHON
Mojienu. JlepuBanoHHbIe CHHTE3 U MOP(EMHBIN aHAITU3 KaK
OTpaKEHHE PA3HBIX MO3UIMI KOMMYHHKAHTOB.

Tema 8. IIpolyKTHBHOCTh U 4aCTOTHOCTh. Addukcariusi.

Pasnen 5. CnoBociioxeHue.

Tema 9. OcHOBHBIE OCOOCHHOCTH OOpa30BaHUS CIIOKHBIX
CJIOB B aHTJIMMCKOM SI3BIKA.

Kputepuun  cinoxxHoro  ciiosa, CTPYKTYypHas H
CEMaHTHYECKasd COOTHOCHTCIHLHOCTH CJIOKHBIX CJIOB |
CBOOOJHBEIX  CJIOBOCOUETAaHHH B  AHIJIMMCKOM  S3BIKE.
[TpuHIMIBI KJIaCCH(PUKAITUHU CIIOKHBIX CJIOB.

Paznien 6. KonBepcusi.

Tema 10. PaznuyHoe noHMMaHue IPUPOJIbl KOHBEPCHH.

Paznen 7. AGOpeBuanus

Tema 11. Cokpaiienue, Kak crocod c1oBooOpa3oBaHus.
OCHOBHBIE CTPYKTYPHBIE THIBI COKpAICHUH (CIOrOBBIE,
CIIO)KHOCJIOTOBBIE, WHULMAIbHBIE) B COBPEMEHHOM
QHTJIMICKOM SI3BIKE.

Paznen 8. (CBobOoanble cinoBocoueTraHuss U (hpa3zeosiorus
COBPEMEHHOT'0 aHIJIMHCKOTO S3bIKA.

Tema 12. CpoOoaHble M YCTOWYHMBBIE CIOBOCOYETAHMS.
Y CTONYUBBIE CIIOBOCOYETAHMUS.

Teopust BaJIEGHTHOCTH U OCHOBHBIE THIIBI CIOBOCOYETAHUM B
COBPEMEHHOM aHTIJIMICKOM si3bIke. MoJiesb clioBOcOUYeTaHus
U €€ COOTHOUIEHHE CO 3HAYEHHMEM BEIYyIIEro KOMIIOHEHTA.
VYcnoBusa 1 npaBuiia COYETAEMOCTH CJIOB: JINHIBUCTHYECKHE
U DKCTPAJMHTBUCTUYECKHE (PAKTOpbI, OTrpaHUUMBAIOLINE
COUYETAEMOCTB CJIOB. POJIb IEPEMEHHBIX CIIOBOCOYETAHUN
KaK MPOTOTUIOB (Ppa3eoIOrHUECKUX ETMHUIL.

Tema 13. Ilpo6ieMa SKBUBaJIEHTHOCTH (pa3eoIOrH4ecKon
€/IMHULIBL.

®pazeosornyeckas YCTONYUBOCTb. Knaccuduxanus
(bpazeosornyeckux €IMHUIL. KomMmyHHKaTHBHO-
parMaTU4eckue CBOMCTBAa (Ppa3eoJOTHUECKUX EIUHMUII.
HanuonanbHO-KynbTypHast crieliurKa CeMaHTUKH
(bpa3eoqOruyeckux €IUHHUI] B AHTJIUHCKOM U PYCCKOM
SI3BIKAX.

Paznen 9. ConnanpHas 51 TepPUTOpPHUATbHAS
muddepeHmanus  CIOBApHOIO COCTaBa COBPEMEHHOTO
AHIIMMCKOTO SI3bIKA.

Tema 14. OOmas xapakTepUCTHKA CIOBapHOTO COCTaBa.
V3MeHeHue CI0BapHOTO COCTaBa.




Paznen 10. OTUMoIIOrHYeCcKas XapaKTEePUCTUKA
HOMUHATUBHBIX €IUHMIl aHIVIMHCKOTO s3bIKA M HX
KOMMYHHMKATUBHBIE UCCIICIOBAHMUSIL.

Tema 15. HWcropuyeckass HU3MEHUYMBOCTH CMBICIOBOM
CTPYKTYpHI CJIOBA.

Hroro:

20

46

Conep:kanue TUCHHUILVIUHBI «JIekcHKoI0THA»
Paznea 1. Cemacuosorus.

Tema 1. IIpenmer u 3a1a4u JT€KCUKOJIOTUH
Tema 2. 3Hauenue nekcuueckux enunauil. CiioBo u Mmopdema.

Pa3zgea 2. [Moaucemus.

Tema 3. CemanTHUYeCKAasA HECOJHO3HAYHOCTDb U €€ THIIBI.

CwMpIcTOBas CTPYKTYpa CJI0Ba B COBpECMCHHOM AHTJIMHACKOM SI3BIKE.

CwMmpbIcTOBasi CTPYKTYpa COOTHOCUTEIBHBIX CIIOB B @HTIIMHCKOM U PYyCCKOM

SA3BIKax.

Tema 4. Poab mapagjurMaTuKu 1 CHHTAarMaTUKH B U3YYCHUU CMBICJIOBOM

CTPYKTYPHI ¢JI0BA.

Ponb 1 THIBI KOHTEKCTA. 3HAUYEHUE CJI0Ba U MOJIEJIb CJIOBOCOYETAHUS.

MeTtopl pa3rpaHUYCHUS 3HAYCHUH M BBISIBJICHUS KOMIIOHEHTOB 3HAYCHUSI.

OCHOBaHI/Iﬂ 1 TUIIBI BHyTpI/ICJIOBHLIX CB$I3CI71: SIIUAUTIMATHUKA.
Pa3nen 3. OMOHHMESA H ee MECTO B CHCTEMe JIEKCHKOHA aHTJIHICKOI0 A3bIKa.

Tema S. PasrpannyeHue noJiuceMMu 1 OMOHMMUH.

HYTI/I CTAaHOBJICHHUA U KJIaCCI/I(i)I/IKaI_II/ISI OMOHHMMOB B aHTJIMMCKOM SI3BIKE.
Tema 6. CemaHTHUYECKHE CBSI3H CJIOB B JIEKCHYECKOI cHCTEMeE COBPEMECHHOI'0

AHTJIMICKOro A3LIKA.

CeMaHTHYECKHE KJIACCHl IEKCUYECKHX CANHUI U CCMAaHTHUYCCKHUC
TpyHnIvupOBKH CIIOBAPHBIX CAWHUILL: CCMAHTUYCCKHUEC IT0JIA,
JICKCUKO-TPaAaMMAaTUYCCKHUEC KJIACChI CJIOB, JICKCUKO-CECMAHTUYCCKHEC I'PYIIIIbI
CJIOB, TCMAaTUYCCKHNE I'PYIIIIBI CJIOB. FI/IHepO—FI/IHOHI/IMI/ILIeCKI/Ie pAAbI

U I'pyHnIibl CJIOB. CUHOHUMHMS U CHHOHUMUYECKHE pAAbIL. AHTOHUMUS

1 AHTOHUMHWYCCKUC MMapbl U I'PYIIIILL.

Pa3znen 4. CTpykrypa ci10Ba M CJ10BO0OPa30BaHME B AHTJIMHCKOM SI3bIKE.

Tema 7. TepMmun «cjioBooOpazoBanue». OCHOBHbIE eIMHUIIBI CHCTEMbI

CJI0OBOOOpAa30BaHMS.

CnoBooOpa3zoBaHue Kak CUCTEMa OTHOLIEHHUH U criocoO0B 00pa3oBaHus
CJIOB T10 JIepUBALIMOHHBIM MoJesiM. CiioBooOpa3oBaTenbHas CTPYKTypa
cioBa. [IpuHIUIBL 1 METOIBI CI0BOOOPA30BATENILHOTO aHAIM3a U OCHOBHbBIE
COCTaBJISIOLINE IEPUBALIMOHHON CTPYKTYpBI ciloBa. [loHsATHE MpOon3BOAHON
OCHOBBI, TUIIOJIOTUS AEPUBALIMOHHBIX OCHOB B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM
a3bike. JlepuBanmonnsie Mopdembl. CTpyKTypa U CeMaHTUKa
JepUBallMOHHON MoieH. [lepuBaliioHHbIE CHHTE3 M MOP(QEMHBIN aHAIIN3
KaK OTpPa)K€HUE Pa3HbIX MO3ULNN KOMMYHHUKAHTOB.

Tema 8. IIpoayKTHBHOCTH M YaCTOTHOCTh. A durcanus.
Pazgen S. CioBociioxkenne.

Tema 9. OcHOBHBIE 0CO0CHHOCTH 00PA30BAHUS CJI0KHBIX CJIOB B AHIVINHCKOM

fiI3BIKE.

KpI/ITCpI/II/I CJIOKHOT'O CJIOBA, CTPYKTYpHasd W CEMaHTHUYCCKaAsA



COOTHOCHUTCIBHOCTD CJIOXHBIX CJIOB U CBO60I[HI:IX CIIOBOCOYETAaHUU B
aHTTIUICKOM si3bIKke. [IpUHIMIIBI KITaCCU(PUKALIUU CII0XKHBIX CIIOB.
Pa3znen 6. KonBepcus.

Tema 10. PaziuyHoe NMOHUMaHUE NMPUPOIALI KOHBEPCHUM. Kpurepuun
npou3BogHOCTH. (CeMaHTHYEeCKHME OTHOIIECHUS TPH KOHBEPCHUU KaK KpUTEpHUil
HaIpaBJIEHUs TPOU3BOTHOCTH.

Pa3znen 7. A0OpeBuanus

Tema 11. Coxkpanienue Kak cnnocod cJioBooOpa3oBaHus.
OcCHOBHBIE CTPYKTYpPHBIE TUIIBI COKPAILIEHUH (CIOrOBbBIE, CIOKHOCIOTOBBIE,
I/IHI/ILII/IaJILHbIe) B COBpCMCHHOM AHTIINHACKOM SI3BIKE.

Paznen 8. CBoOoaHbIE C10BOCOYEeTAHMS U (DPA3€0JIOTHS COBPEMEHHOT0

AHTJIMHCKOrO S13bIKA.

Tema 12. CBoOoaHbIe (IEpeMeHHbIE) U YCTOHYMBbIE CJIOBOCOYETAHUS.
TGOpI/ISI BaJICHTHOCTH M OCHOBHEBIE THUIIBI CJIOBOCOYCTAHUN B COBpPCMCHHOM
aHTTIUICKOM si3bIKe. MO/Ieb CIIOBOCOYETAHUS U €€ COOTHOIIIEHUE CO
3HAYEHUEM BEIYIIEr0 KOMIIOHEHTA. Y CJIOBUS U MPaBUjIa COYETaEMOCTH
CJIOB: JIMHTBUCTUYECKHE U SKCTPAIIMHTBUCTHUECKUE (DAKTOPBI,

OrpaHn4uBaromre COUYCTaCMOCTD CJIOB. Pomnb IMEPCMECHHBIX CIIOBOCOYCTAaHHUM

KaK [IPOTOTUIOB (hPa3e0I0rHYECKUX eIUHUII.

Tema 13. IIpods1ema 3kBUBaJIEHTHOCTH ()pa3eo10rnuecKoi eIMHNIBI, H CI0BA.
®pazeosnoruueckas ycroiunbocts. Knaccudukanus gppaszeosornueckux
ennaul. KoMMyHUKaTHBHO-TIparMaTHYECKUE CBOMCTBA (hPa3eoIOrnueCcKIX
enuHull. HanronaneHO-KynbTypHas crielu@uka CeMaHTUKU
(bpa3eosornyeckux eIUHNIl B aHTIIMHCKOM U PYCCKOM SI3BIKAX.

BHYTpPEHHEMN
olpezeNeHus

Pa3znen 9. CounanbHas 1 TeppuTOpHaIbHAs AU PepeHIHaALUA CJIOBAPHOTO COCTABA

COBPEMEHHOI0 AHTJIMICKOr0 A3bIKA.
Tema 14. O0masi XapaKTepUCTHKA CJI0BAPHOI0 COCTABA.
M3MeHeHune clI0BapHOIO COCTaBa.

Paznen 10. Tumosiornyeckasi XapaKTepUCTUKA HOMAHATHBHBIX €IMHUI] AHTVIHHCKOI0 SA3bIKA

U MX KOMMYHUKATHBHbIE HCCJIEI0BAHMS.
Tema 15. UcTopnyeckasi H3MEHYHBOCTb CMbICJI0BOH CTPYKTYPbI CJ10BA.

4. YYEBHO-METO/JUYECKOE OBECIIEYEHUE CAMOCTOSTEJBbHOM PABOTHI

OBYYAIOIIUXCHA
Koy Meton DopMbl
Tembl ajis
€CTBO . | H4ecKo OTYETHOCTH
caMoCTosITe b H3yuaemble . ®opMBbI CAMOCTOATEIHHOM o
HOI'0 BOIIPOCHI padoThI
o0ecme
HU3yYeHust
YyeHHue
6 AHanu3 Hay4yHbIX U yueOHO- | OcHoBH | [loknan,
METOJINYECKUX padoT 1o as U | MIPaKTUYECKOe
n3y4aeMou Teme, JIOTIONIH | 3a/laHue,
Oxapaktepu3oBat MOATOTOBKA JTOKJIAJa, UTENbH | TECTUPOBAHUE,
1. b MOATOTOBKA K ast WH/IUBUYJIbHBINA/T
Cemacuonozu | IpenMeT U 3a7auu TECTUPOBAHUIO JUTepa | PYIIOBOM MPOEKT
1. JIEKCUKOJIOTHH Typa,
WHTEPH
eT
pecypc
Bl.




Ananu3 Hay4yHbIX U y4eOHO- | OcHoBH | [loknan,
METOJINYECKUX padoT 1o as U | MPaKTUYECKOe
M3y4aeMoH Teme, JIOTIOJIH | 3a/IaHHE,
Oxapakrepu3oBat MOATOTOBKA JTOKJIA/a, UTENIbH | TeCTUPOBaHUE,
2. b CEMaHTHUYECKYIO IIOATOTOBKA K ast WH/IMBUYJIbHBINA/T
Ilonucemusa. | HEOAHO3HAYHOCTH TECTUPOBAHUIO JUTepa | PYIIIOBOM MPOEKT
Y BBIJICIUTD €€ Typa,
THUIIBI UHTEpPH
eT
pecype
Bl.
Oxapaktepu3oBar AHanM3 Hay4YHBIX U y4eOHO- Hoxnan,
b CEMaHTUYECKHE METOAMYECKUX PadOT 1O IIPAKTUYECKOE
KJIACChI n3y4aemou Teme, 3a/iaHue,
JIEKCUYECKUX IIOArOTOBKA JTOKJIAJa, TECTUPOBAHUE,
€IMHHII u MOJIFOTOBKA K OCHOBH HH;[HBHz[z/anLHLHTI/r
CEMaHTUYECKUE TECTUPOBAHUIO gy | PYTOBOH MPOEKT
3. Omonumus | 'PYTPOBKI JIOTIOJTH
CJIOBapHBIX
u ee mecmo 6 UTEIIbH
cucmeme CAMHIIL: ast
CEMaHTUYECKUe
JIeKCUKOHA auTepa
anznuiickozo | 0 Typa,
A3bIKA. JICKCHKO= UHTEPH
rpaMMaTH4eCKHe or
KJIaCChl CJIOB,
JIEKCUKO- peeype
CEMaHTUYECKUE Bl
TpyMIIbI
CJIOB,
TEMaTH4ECKHE
IPYIIIBI CIOB.
AHanu3 Hay4yHbIX U yueOHO- | OcHoBH | [loknan,
METOJINYECKUX padoT 1o as U | MIPaKTUYECKOe
4. Cmpykmypa n3y4aeMoH TeMe, JIOTIOJIH | 3a/laHue,
cnoea u [Ipoananusuposa MOArOTOBKA JTOKJIAJIa, UTENbH | TECTUPOBAHUE,
c106000pa3oé | Tb HOJrOTOBKA K ast WHAWBUIYaIbHBII/T
anue 6 cII0BOOOpa3oBare TECTUPOBAHUIO JUTEepa | PYIIOBOM MPOEKT
AH2NIUTICKOM JBHYIO CTPYKTYpPY Typa,
A3bIKe. CJIOBa. WHTEPH
eT
pecype

bI.




Hate  xpurepuu AHanu3 HayYHBIX U y4eOHO- OCHOBH Hoxnan,
CII0)KHOTO CJIOBA, METOJINYECKUX padoT 1o aq y | TPAKTHUECKOE
IIPUBECTH M3y4aeMoH Teme, OTIONH 3a/1aHue,
CTPYKTYpHYIO U MOATOTOBKA JTOKJIA/a, wrensy | TECTHPOBARNE,
5.Cnosocnorc | ceMaHTUYECKYIO IIOATOTOBKA K a1 WH/IMBUYJIbHBINA/T
enue. COOTHOCHUTEJIBHOC TECTUPOBAHUIO Tena PYIIIOBOM MPOEKT
Th CIIOKHBIX CJIOB . :
u CcBOOOIHBIX ypa,
o UHTEPH
CJIOBOCOYETAHHI
eT
B ecypc
AHTJIMHACKOM P ij
SI3BIKE. )
N Amnanu3 Hay4yHbIX U yuyeOHO- | OcHoBH | [loknan,
PHTCPHH METOJIMYEeCKUX padoT 1o as U | MPaKTUYECKOe
BHYTpEHHEH .
M3y4yaeMou Teme, JIOTIONH | 3a/IaHHeE,
MIPOU3BOTHOCTH.
MOATOTOBKA JTOKJIA/a, UTEJIbH | TeCTUPOBaHUE,
CemaHTHUYECKHE N
MOJATOTOBKA K ast WHIMBUTY JTbHBIH/T
OTHONICHUS TIPH 2
6. Koneepcusn TECTUPOBAHUIO JTUTEepa | PYIIOBOM MPOEKT
KOHBEPCHH  Kak
N Typa,
KpUTEPHIA
UHTEPH
oTpeaeneHus or
HarpaBJICHUs
pecypc
MIPOU3BOTHOCTH. o
[TpuBectu AHanu3 Hay4YHBIX U y4eOHO- OCHOBH Hoxunan,
OCHOBHBIE METOJIMICCKUX PabOT 1o aq | TPAKTHUECKOE
CTPYKTypHBIE H3y4aemou Teme, OO 3a/iaHue,
THIIBI MOATOTOBKA JTOKJIaa, wrenpy | TECTHPOBAHNE,
COKpaIIeHHH MOJIFOTOBKA K 1 WHAWBUIYaJIbHBII/T
7. (croroBbie, TECTUPOBAHUIO TeDa PYIIIOBOM MPOCKT
Abopesuayusa | ClIOXKHOCIOTOBBIE, T :
WHUIIMAIIbHBIE) B ypa,
WHTEPH
COBPEMEHHOM or
AHTJIMHACKOM eevDe
SI3BIKE. pecyp
BI.
YcnoBus u AHanu3 Hay4yHBIX ¥ yueOHO- | OcHoBH | Jlokmnan,
npaBuiia METOAMYECKUX paldoT 1Mo as M | MPaKTHYECKOe
8. Ceob00HbIE | cOUETAEMOCTH M3y4yaeMou Teme, JIOIIOJIH | 3aJaHHeE,
C1080COUeman | CJoB: MOATOTOBKA JTOKJIaa, WUTENbH | TECTUPOBAHUE,
usau JIMHTBUCTUYECKUE MOJIFOTOBKA K ast WHAWBHUIYaIbHBII/T
dpazeonocus | u TECTUPOBAHUIO JuTEpa | PYNIOBOU MPOEKT
COBPEMEHHO20 | DKCTPATMHIBUCTH Typa,
anenuiickozo | yeckue (akTophl, WHTEPH
A3bIKA. OrpaHUYMBAIOIIN eT
€ COoYeTaeMoCTh pecypc

CJIOB.

bI.
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9. 4 Ananu3 Hay4yHbIX U y4eOHO- | OcHoBH | [loknan,
Coyuanvuasn u METOJINYECKUX padoT 1o as U | MPaKTUYECKOe
meppumopuan | Jlatb o01IyI0 M3y4aeMoH Teme, JIOTIOJIH | 3a/IaHHE,

bHasA XapaKTePUCTUKY MOATOTOBKA JTOKJIA/a, UTENIbH | TeCTUPOBaHUE,
oughghepenyua | cioBapHOTO MOATOTOBKA K ast VHIMBUTYJIbHBII/T
uus cocTana. TECTUPOBAHUIO JUTepa | PYIIIOBOM MPOEKT
C06apPHO20 N3meHeHune Typa,
cocmasa CJIOBApHOIO UHTEpPH
COBPEMEHHO20 | COCTaBa. eT
AH2UIICKO20 pecypc
A3bIKA. Bl.
4 AHnanu3 Hay4yHbIX U yueOHO- | OcHoBH | [loknan,
METOAMYECKUX PadOT 1O as U | IPaKTUYECKOE
10.9mumonoz P P
n3y4aemou Teme, JIOTIONIH | 3a/laHue,
uueckas
IIOArOTOBKA JTOKJIAJa, UTENNbH | TECTUPOBAHUE,
xapakmepucm | Victopuyeckas .
MOJIFOTOBKA K ast WHAWBUIYaJIbHBII/T
uKa W3MEHUYUBOCTD z
o TECTUPOBAHUIO JUTEpa | PYIIIOBOM MPOEKT
HOMUHAMUGH | CMBICIIOBOU Typa
bIX eOUHU CTPYKTYpHI CJIOBA. ’
WHun PyX1yp UHTECPH
AH2UTICK020 or
A3bIKa
pecypc
BI.
58
Bcero:
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5. ®OHJI OIEHOYHBIX CPEJCTB JUIS IPOBEJEHUS TEKYIIEN 1

MMPOMEXYTOYHOM ATTECTAIIMHA IO JUCIATIJINHE

5.1. Hepeqeﬂb KOMIIeTEeHIIHIi C YKa3aHUueEM 3TalloB UX (l)OpMHpOBaHI/Iﬂ B IIpouecce 0CBOCHUA

00pa3oBaTeILHON MPOrPaMMBbI

Kox JTansl
U HAMMEHOBAHHEe KOMIIeTeHIINHU (hopmupoBaHus
CIIK-2 . Cnoco0OeH NpPUMEHSATh CHCTEMY JHMHIBUCTUYECKHX 3HAHHHA 00
OCH
OBHBIX (boHeTHueCcKuX, JIEKCUUYECKUX, TPaMMATHYECKUX, | | PaGora Ha

CII0BOOOPA30BATENIbHBIX SBJICHHUIX O 3aKOHOMEPHOCTSIX (PYHKIIMOHUPOBAHUS
A3BIKOB MHUpa

Y4EOHBIX 3aHATHAX
2. CamocrosrenbpHas
pabora

CIIK-1. CriocobeH uCTonb30BaTh MOHSATHUHBIA amlmapar TEOPEeTHUYECKOH U
NPUKIAJHON JIMHTBUCTUKH, II€PEBOJIOBEACHUS, TEOPHHU MEKKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIMH [T PEIICHUs TPOPeCCHOHATBHBIX 3a1a4

1. PabGora Ha
Y4EOHBIX 3aHATHUIX

2. CamocrosTenpHas
pabora

5.2. Onucanue nmokasartesiei u KPUTEPUEB ONCHUBAHUSA KOMIIeTEHIIMIi HA PA3JIUYHBIX 3Tanmax

X (opMHPOBaHNS, ONIMCAHUE IKAJ OLleHHBAHUS

OuenuBaeM | YpoBeHb Oran Onucanue Kpurep [Ixana
ble chopmupoB | hopMUpOBaAHUS roKa3zareyeun 5078 OLICHUBAHUS
KOMIIETEHI] | aHHOCTH OLIEHUBA
U HUS
CIIK-2 [Toporoseiii | 1. Pabora Ha 3HaTh: Hoxnan,
yueOHBIX OcHoBHbIE IIPAKTHYECKOE
3aHSATHAX (dboHeTnyeCcKue, 3aJlaHue, lxana
2. JIEKCUYECKHE, TECTUPOBAHUE,
OLICHUBaHMS
CaMocTosiTenbHas | TpaMMaTHYeCKUe, | MHAWBUYaJIbHBI .
pabota ci0BoOOpa3oBare | W/rpynmnoBoi xana
JbHBIE SIBIICHUS B | MPOEKT
OLIEHUBAHUS
A3bIKAX MUDPA;
PAKTHYECKOTO
CUCTEMBI
3aJaHus
CHUHTAaKCUYECKOTO
i [Ixana
OLIGHUBaHUS
MOpP(OJIOTHUECKO
TECTUPOBAHUS
ro aHanu3a,
[IIxana
ABTOMAaTUYECKOTO
OLICHUBaHMS
CUHTE3a u
UH/IMBUIYaIbHOTO/
pacrno3HaBaHUs
TPYTIIOBOTO
peun, 00pabOTKH
IIPOEKTa
JeKcuKorpaduuec
Kol nH(popmau
YMers:




IIpuMeHATH
IIOJTyYEHHBIC
3HaHUA 0
CTPYKType U
CUCTEME  SI3BIKOB
Mupa B
CaMOCTOSATEIIbHbI
X MCCIIEOBAaHUAX

IIponBuHyT
BIN

1. Pabora Ha
y4eOHBIX
3aHATHUAX

2.
CamocrosiTenbHas
paborta

3HaTh:

OcHOBHbIE
doHeTHUECKHE,
JIEKCUYECKHUE,
rpaMMaTU4eCKHeE,
cioBooOpa3oBare
JBHBIC SIBIICHUS B
A3BIKaX MUPA;
CHUCTEMBI
CHUHTAKCUYECKOTO
u
MOp(}OIOrHUecKo
ro aHaJlu3a,
ABTOMATUYECKOTO
CUHTE3a U
pacrno3HaBaHUs
peun, o0paboTKH
JeKcukorpaguyec
KOil nH(opMau
YMerTs:
IIpumeHnATH
MOJTy4YeHHBIE
3HAHUSA O
CTPYKType U
CUCTEME SI3BIKOB
MHUpa B
CaMOCTOSITENIbHBI
X UCCIEeIOBAaHUSX
Bragers:
KommiekcHbiM
MOJIXOJIOM K
PEILIECHUIO
JTUHTBUCTHYECKUX
3aJ1a4 Ha Pa3HBIX
YPOBHSX
CTPOEHHUS SI3bIKA C
y4EeTOM
cneunuduKy ero
(GYHKIIMOHUPOBAH
Usl; HaBBIKaMU
paboTHI C
MPOrPaMMHBIMH
CpeICTBaMU U
WH(GOPMAaIOHHBI

Jloknan,
NPaKTUYECKOE
3a/laHue,
TECTUPOBaHUE,
VHIUBUYaTbHBI
H/TpymoBoi
MIPOEKT

IIIkama
OLICHHBAaHHUS
JIOKJIaga
IIIxana
OLICHHBAHHUS
MPaAKTUYECKOTO
3aJaHus
IMxana
OLICHUBAHUS
TECTUPOBAHUS
IIkama
OLICHUBAaHUS
UHAUBHUAYaIbHOT O/
TPYNIIOBOTO
MPOEKTA
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MU pecypcaMu

(buI0IOTHYECKOM
HaIpaBJIEHHOCTH,
METOIUKOHI
paboThI C
JIMHTBUCTUYECKH
MU Oazamu
JTAHHBIX
CIIK-1 [Toporoseiii | 1. Pabora Ha 3HaTh: Hoxunan,
y4eOHBIX OCHOBHBIE PaKTUYECKOE [xana
3aHATHUAX MOHSATHUSA 3a/1aHue, OIICHUBAHMUS
2. TEOPETUYECKOW U | TECTUPOBAHUE, | AOKJIAJa
CamocTosiTenbHas | IPUKIATHON nHauBuayansHel | [lxana
pabora JIMHTBUCTHUKH, i/rpynmnoBoi OLICHUBAHUS
MEePEBOIOBEICHUS] | TTPOEKT MPaKTUYECKOTrO
, TEOpUHU 3a1aHUS
MEXKYJIbTYPHOH [Ixana
KOMMYHUKaIUU OLICHUBAHUS
YMers: TECTUPOBAHUS
MPUMEHSTh [[Ikana
MOJTyYCHHBIC OIICHUBAHUS
3HaHUS JJIA UHIUBUYaIbHOTO/
perieHus TPYIIIIOBOTO
npodeccuoHanbH IIPOEKTa
BIX 3a/1a4
[Tponsunyt | 1. Pabora Ha 3HATB: Jlokman,
Bl y4eOHBIX OCHOBHBIE MIPaKTUYECKOE
3aHATHUAX MOHATHUSA 3a/1aHue,
2. TEOPETHYECKOM U | TECTUPOBAHHUE,
CamocrosiTenbHasl | IPUKIAIHON WHUBUTy AJIbHBI
aboTta JIMHTBUCTUKHU W/ TpyIIIOBOM
p ’ Py [IIxana
MEPEBOOBEICHUS | IPOEKT
OLICHUBaHUS
, TEOpUHU
MEXKYJIbTYPHOU AoIana
YIBTYP [Tkana
KOMMYHUKAITUU
OIICHUBAHUSI
YMerTs:
MPaKTUYECKOTrO
MIPUMEHSATD
MOJIyYEHHBIE SAIAHI
Y [ITkana
3HAHUS JJIS
OIICHUBAHUSI
pereHus
HpoteccHoHATbH TECTUPOBAHUSA
p [Ixana
BIX 3a/1a4
OLICHUBaHUS
Brazers: AHIUBUIYAJIbHOT0/
CucteMHBIM Yy
TPYIIIOBOIO
MOAXOO0M TpH
MPOEKTa
peleHnn
MTOCTaBJIECHHBIX
3a/1a4 B
n30paHHOI
npodeccuoHanbH
oi1 cepe.
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IkaJjia oueHMBaHUS TECTUPOBAHMS

Kpurepuu oueHnBanus banbl
BeinonHeHo npaBuibHO Kak MUHUMYM 80% 3a1anuii 26 6amnoB
BoinosiHeHO MpaBMiIbHO Kak MUHUMYM 60% 3amanuii 23 bamna
Brinonneno npaBuiibHO Kak MUHUMYM 40% 3aianuii 16 6amioB
BoinosineHo npasusibHO MeHee 40% 3ananuit 12 6annos

IlIxana oneHUBAHNS BbINOJHEHHUS NMPAKTUYIECKOI'0 3aIaHUA

Kpurepuu oueHnBanus banbl
BelnonHeHo npaBuiibHO Kak MUHUMYM 80% IpeasioxKeHHOro 26 6amnoB
3aJlaHus

Brinonneno npaBuiibHO Kak MUHUMYM 60% MpeasioKEeHHOTO 22 Gamna
3a/laHus

Brinonneno npaBuiibHO Kak MUHUMYM 40% MpeasioxKeHHOTO 18 6amnoB
3a/laHus

Brimonaeno npaBusibHO MeHee 40% npeioskenHoro 3agaaus | 12 Gamios/

[IIxana oneHNBaHUA JOKJIAAA

Kpurtepun onenuBanus

Baaasl

[IpencraBieHHbBIN JOKIIA]

CBHJIETEJILCTBYET O IPOBEJCHHOM CaMOCTOSITEIbHOM
KCCJICIOBAHUY C TIPUBJICUCHUEM PA3JIMUYHbIX UCTOYHUKOB
nH(OpMAIIUY; BO BPEMs BBICTYIUICHHSI IPOIEMOHCTPUPOBAHBI
KOMMYHHKATHUBHBIE M pe(DJICKCUBHBIC YMCHHSI.

28 0ayuIoB

[IpencraBneHHsbIN TOKIA]

CBUJETEIBCTBYET O POBEIEHHOM HCCIIEI0BAHUH C
MIPUBJICYEHUEM PA3IMYHBIX UCTOYHUKOB MH(OpPMALIMH, OJTHAKO
UCCJIEIOBAHNE BBIIIOJIHEHO HE CaMOCTOSATENbHO, JOIYIIEHbI
OmUOKH B U3JI0KEHUH MaTepuasa

22 Gamia

HpCZ[CTaBJ'IeHHBII\/’I JOKJIag CBI/I)IGTGJ'II)CTByeT (0] HpOBeIleHHOM
HCCIIEIOBAHNH, OJHAKO CI1a00

OTpakaeT 3HAKOMCTBO C NPEIMETOM/HE COOTBETCTBYET TeMe
HCCIIEIOBAHUS, NCCIIEIOBAHNE BBITTOJIHEHO HE CAMOCTOSITEILHO,
JIOTYIIEHBI OIMOKH B M3JI0KEHUU MaTepuaia

18 6ammoB/

[IpeacraBneHHslii JOKJIaA HE OTpakaeT 3HAKOMCTBO C
IpeIMETOM/He COOTBETCTBYET TeMe U CCIIEIOBaHMS,
WCCIIEIOBAHUE BBIMIOJIHEHO HE CaMOCTOSITENBHO, JIOMYIIECHbI
OomUOKH B U3JI0KEHUH MaTepuasa

12 0amnoB

Ikana oneHUBAHUS MHAUBUAYAJIbHOI0/TPYNIIOBOI0 MPOEKTA

Kpurepum oueHnBanus

Baaabl

BeicTaBisiercs, ecnu INpEeACTaBICHHBIM Ha 3alUTe MPOAYKT
CBUJETEIBCTBYET O  IPOBEICHHOM  CaMOCTOSITEIIbBHOM
UCCIEAOBAHUM C IIPUBJICYCHUEM PA3IUYHBIX HMCTOYHUKOB
nH(pOpMaLIUK, OTpPaKaeT TEOPETHUECKYI0 U MPAKTHUYECKYIO
HAIIpaBJIECHHOCTb IIPOEKTA; BO BpEMs 3alUTHl IPOEKTA

16 6amioB

15




MPOJEMOHCTPUPOBAHBI KOMMYHHMKATUBHBIE U pEQIIEKCUBHBIC
YMEHHs, a TAKXKe HaBbIKK pa0OThl B KOMaHJE.

BricTaBisiercs, ecnu NpEeACTaBICHHBIM Ha 3alUTe MPOAYKT
CBUJETEIBCTBYET O  IIPOBEACHHOM  MCCIEJOBAaHUU  C
NPUBIICUCHUEM  pa3IM4YHBIX  HMCTOYHUKOB  HMH(OpMaIuH,
OTpaKaeT TCOPETUYECCKYI0 U MPAKTHUUECKYIO HAIpPaBJIEHHOCTb
IIPOEKTA.

15 GamioB

BeicTaBisiercs, ecnyv IPEACTABICHHBIA Ha 3alUTY IMPOAYKT
CBUJETEIBCTBYET O IPOBEACHHOM HCCIEAOBAHUU, OTPAXKAET
TEOPETUYECKYIO HAIIPABJICHHOCTD IIPOEKTA.

9 oay1oB

BBICT&BJ'I?ICTCH, €CJIn HpCHCTaBHeHHBIﬁ Ha 3alluTy IIPOAYKT
CBUACTCIILCTBYCT 0 IMpOBCACHHOM HUCCICIOBaHNHN C
IPUBJICYCHUEM OJHOI'0 HMCTOYHHKA I/IH(i)OpMaI_[I/II/I; ci1abo
OTpaXXa€T TCOPCTUYCCKYIO U MPAKTUUYCCKYIO HAIIPABJICHHOCTb
ITPOCKTA.

7 0aIoB

5.3. TunoBble KOHTPOJIbHBbIE 32/IaHUS UJIH HHbIE MATepPHAJIbl, HEOOXOAUMbIE [JI OLlEeHKHU
3HAHUI, YMEHM i, HABHIKOB M (MJIH) ONbITA AeSITeJIbHOCTH, XaPAKTEPU3YIOIIHUX 3TATBI
(opMupoBaHUA KOMIETEHIHH B MpoLiecce 0OCBOEHUs 00pa30BaTeIbHOM MPOrpaMMbl

IIpumepHOEe TecTUpOBaHME

1. Choose the appropriate explanation of the meaning.

1)Lexicology a) Studies the meaning of words.
b) Studies vocabulary of language.

2)Etymology a) Deals with meanings of words.

words.

4) Phraseology existing ones.
c) Makes dictionaries.
a) Studies individual word stock.

5) Word b) Deals with idioms and studies different combinations of

words.

a) National word stock.
b) The result of borrowing.
¢) Basic unit of language.

¢) Studies vocabulary changes diachronically.
b) Coexistence of different meanings in one word.
c) Studies changes in the meaning of words.

3) Word-structure a) Differentiates between simple and compound (derived)

b) Studies general rules of constructing words from the

c¢) Explains rules of usage of some particular words.

2. Identify the origins of the following groups of words:
1) Tomato, potato, cocoa, cargo

a) Russian c) Latin
b) native d) Spanish
2) Cherry, street, pea, kitchen, relation

a) Italian c) Latin
b) native d) French
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3) Bald, cradle, down, druid

a) Celtic c¢) Greek

b) German d) Italian

4) Blitzkrieg, kindergarten

a) native ¢) Scandinavian
b) Indian d) German

5) Steppe, sputnik, balalaika

a) Russian c¢) French

b) Italian d) Spanish

3. Describe relations of the following antonyms:
1)Before-after

2)Early-late

3)Arrive —depart

4)Successful — unsuccessful

5)Painful — painless

6)Above- below

a) Contradictory relations

b) Contrary relations

c¢) Conversive, asymmetrical
d) Opposite

e) Derivational

f) Opposition of direction

g) Relations of time

4. Analyze the structure of the following words:
1) weather-beaten

a) simple ¢) compound-derived

b) derived d) compound simple

2) long-legged

a) compound derived ¢) compound morphological
b) simple d) derived

3) cupful

a) simple ¢) compound syntactical

b) derived d) compound derived

4) denationalize

a) compound simple ¢) compound morphological

b) simple d) derived

5) lorry-driver

| a) derived c) simple
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| b) compound simple

| d) compound syntactical

5. Define the type of word-building process:

1) A mike

a)semi-affixation

¢) conversion

b) shortening

d) sound-imitation

2) To baby-sit

a) reversion

¢) semi-affixation

b) sound imitation

d) shortening

3) To buzz

a) composition

¢) reduplication

b) conversion

d) sound-imitation

4) Anglo-American

a) reversion

¢) word-composition

b) reduplication

d) abbreviation

5) Merry-go-round

a) word composition

¢) semi-affixation

b) conversion

d) derivation

6. In the following table find the archaic equivalents of the following neutral words.

A B C D
1. youth male Cove chap boy
2. remain bide Stay put up with | endure
3. girl bride Lassie female damsel
4. prison behind the | Goal gaole jail
bar
5. walking | traveling Errant gad stray
6. faith troth Belief confidence | trust

7. In the same table find the colloquial equivalents of the following neutral words.

8. Explain the semantic correlation within the following pairs of words:

1)Winter — to winter
2)Weekend — to weekend
3)To sleep — a sleep

4)To jump - a jump
5)To walk — a walk

6)To stop — a stop

a) Instrumental meaning

b) Characteristic of a human being
¢) Addition (noun denotes an object)
d) Relations of place

e) Relations of time
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f) Process or state
g) Result of some action
h) Place of the action

9. State the part of speech of the following words:

Embed
clannishness
allusion
jet-wise
inwardly
unsystematic
twofold
counter-culture

S Ao

10. Define the type of homonyms in the following pairs:

1. match - match

2. lay (Inf)) — lay (Past Ind.)
3. row —row

4. page — page

5. night — knight

6. rose (n)—rose (V)

a) full homonyms

b) homographs

c) homophones

d) lexical — grammatical partial homonyms
e) partial lexical homonyms

[IpumepHbIe TeMbI T0KIa10B
English synonyms. Their meaning and usage.
The Etymology of English words.
The ways the English words are made.
Words of the same form- homonyms.
Word groups with transferred meaning (phraseological units).
American English.
Australian English.
Canadian English.
The historical development of English compounds.
. English vocabulary as a system.
. Regional varieties of the English vocabulary.
. Types of dictionaries.
. The category of types of English word-formation.
. English suffixation and prefixation.
. Growth and structure of the English language.
. Basic types of word meaning.
. Different approaches to phraseology, their criteria and criticism (classifications).
. Synchronic and diachronic approaches to phraseology.
. Word-structure in modern English.
. Derivation and composition.
. English antonyms. Their meaning and usage.

19

PN RN

DO DN = = = e e e e = = = \©
— O 00 IO WN B W= O



22. Conversion in modem English.

23. The subject matter of lexicology. Its aims and methods. The main language units studied in
the course of lexicology.

24. Productive types of word-formation.

25. Basic problems of dictionary compiling.

26. Variants and dialects of the English language.

27. Development of English vocabulary.

28. Ways and means of enriching the vocabulary.

29. Various ways of forming words.

30. Different lexical units.

31. Non-productive way of word - formation.

32. The problem of “stone wall” combinations.

33. Neologisms: semantic groups and ways of forming neologisms.

34. Semantic changes of English words.

35. English across cultures. The origin and development of the English language.

HpnMeprle TEMbI I/IHIlI/IBI/I}Iya.]'[beIX/l"pyl'Il'IOBl)IX IPOECKTOB

1. Language as a historical phenomenon. The relationship between extralinguistic reality and word.
2. The diachronic and the synchronic approaches to the study of the vocabulary.

3. The sociolinguistic aspect of vocabulary changes.

4. Branches of lexicology. The main problems of lexicology.

5. How do you define the term "word"? What are the structural, semantical and functional
characteristics of the word as the main unit of language and speech?

6. Create new words using the following word parts: Cyber (cyber-space = cyber + space), cafe,

byte, mega, net, -web, digi. Give examples of new words; write definitions for them.

OO0pa3ubl NPAKTUYECKUX 3a]aHUii

What is word-formation? How is word-formation classified?
How do you distinguish between a morpheme and a word?

Morphemes: types of morphemes. Structural types of words in English.

N o» DN~

Using dictionaries find out the allomorphs in the word clusters of the lexemes admire,
estimate, demonstrate.
5. Divide the following words into parts putting a slant line (/) at the point of division.

Explain how the parts produce the total meaning.

impolite subordinate antipode
bibliophile transmission pseudonym
intervene verify essence
environment excess nominee

6. Affixation. Classifications of affixes.

7. Look up in a dictionary the meaning of the following suffixes, give examples:
20



(a) noun-forming suffixes: -er, -ness, -hood, -ence, -ism, -dom, -ment,  -ity;

(b)  adjective-forming suffixes: -less, -like, -ish, -ed, -ful, -able;

(c)  verb-forming suffixes: -en, -ize, -ify.

8. List most common Latin affixes and define their probable meanings. Suffix or Prefix

Meaning Examples

9. What prefixes would be used with the following words to make them negative?

organized able perfect accessible
professional social normal sincere
important loyal regular patient

10. What is conversion? Semantic groups of converted lexical units.
11. Composition. Give examples of different types of composition.
12. Ways of forming compounds.

13. Classifications of compound words.

14. What is back-formation?

15. What is abbreviation, clipping, blending?

16. Use nouns based on two-word verbs:
1) The machinery might break down. There was a in the
machinery.

2) The people cry out against high taxes. There was a loud

3) Sales will drop off. There will be a in sales.

4) They often get together. They had a with their friends.
5) Don't mix up the price tags. A could be serious.

6) The driver needed to speed up. The was sudden.

7) Good friends stand by one another. You are my old

8) The plane will soon take off. The was smooth.
9) John will write up his lessons. His 1s two pages long.

17. Group the given words according to their derivational structure into suffixal and prefixal
derivatives.
Model: unwifely — un- + -wifely (a prefixal derivative);

embittered — embitter- + -ed (a suffixal derivative)
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Insensible, discouragement, unwomanly, impassioned, befriended, asystemic, unimaginable,
discovery, irresponsible, impression, dishearten, indefensible, disguisement, accountable, unfriendly,
outrageous, impersonal, renewable, underdeveloped, endangerment.
18. Combine the words the derivational affixes of which express:
a) 'not'/ 'without' or 'opposite of; b) 'exceeding/a great extent' or 'a large amount of/ a great deal
of; ¢) 'similarity/resemblance’; d) '(very) small' or 'not enough'; e) 'liking for'.
Nameless, hyperactive, sneaky, oversleep, microsurgery, frolicsome, nnti-war, disapprove, booklet,
priceless, cuboid, overwork, superclever, depopulated, whitish, bibliophile, nonsmoker, outgrow,
paraprofessional, apolitical, spherule, talkative, lifeless, fiendish, duckling, mistrust, Francophilia,
feathery, unhappiness, much-worn, superrich, underdevelopment, childless, mini-market,
multicolored, kitchenette, disorder, ladylike, quarrelsome, hypercreative, amoral, microfilm,
babyish, ageless, ultramodern, inattention, flowerlike, humanoid, creative, undercooked,
multitalented, sub-Victorian, miniskirt, anticlimax, extra-soft, hypothermia, outlive, paramilitary,
greyish, countless, clockwise, lambkin, duty-free, megabucks, starlet.
19. Give structural formulas of the following words. Classify the words into: 1) suffixal
derivatives; 2) prefixal derivatives; 3) conversions; 4) compound words.
Model: blackness, table-cloth
E.g. The structural formula of the word blackness is a + -sf -» N. The given word is a suffixal
derivative.
The structural formula of the word table-cloth is n + n -» N. Table-cloth is a compound word.
To paper, speechless, pen-holder, irreplaceable, nothingness, to winter, age-long, fearsomely,
sharpen, wind-driven, independence, ex-housewife.
20. Give structural patterns of the following words. State to what parts of speech and lexical
subsets affixes refer the given derivatives.
Model: threesome
E.g. The structural pattern of the word threesome is num + -some -» N. The DP signals a set of
nouns with the lexical meaning of 'a group consisting of a certain number of people'.
Yearly, engineer, diseased, completion, incurable, to ape, fair-haired, customary, overtime,
miscalculation.
21. In accordance with the part that is cut off to form a new word classify cases of shortening into
four groups: 1) initial shortenings (aphesis); 2) medial shortenings (syncope); 3) final shortenings
(apocope); 4) both initial and final shortenings.
Model: net < internet
E.g. The initial part of the original word is cut off. Consequently, the new word refers to the first
group.
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hols < holidays; vac < vacuum cleaner; tec < detective; plane < aeroplane; Frisco < (San) Francisco;
quiz < inquisitive; bus < omnibus; curio < curiosity; miss < mistress; sport < disport; soccer <
Association Foofball;ya« < fanatic; circs < circumstances; chute < parachute; Aline < Adeline; cert <
certainty; tend < attend; mart < market; coke < coca-cola; Liz < Elizabeth; prep-school <
preparatory-school; gator < alligator; cuss < customer.

22. Define which words have been combined to form the following computer terms. Give their
meanings.

Netiquette, emoticon, netizen, technophobe.

23. Group the words formed by sound-interchange into: 1) those formed by vowel-interchange or
ablaut (& suffixation); 2) those formed by consonant-interchange; 3) those formed by combining
both means, i.e. vowel- and consonant-interchange.

Model: relief (n) — relieve (v): consonant-interchange

Long (adj) — length (n), speak (v) — speech (n), wreathe (v) — wreath (n), bake (v) — batch (n),
strike (v) — stroke (n), house (n) — house (v), breathe (v) — breath (n), believe (v) — belief (n),
full (adj) — fill (v), lose (v) — loss (n), prove (v) — proof (n), knot (n) — knit (v), glaze (v) —
glass (n), shelve (v) — shelf (n), wake (v) — watch (n), loathe (v) — loath (n), use (v) — use (n),
sing (v) — song (n), clothe (v) — cloth (n), bite (v) — bit (n), halve (v) — half (n), abide (v) —
abode (n), serve (v) — serf (n), deep (adj) — depth (n), bathe (v) — bath (n), ride (v) — road (n).

24. Match the Russian words with their English equivalents.

Russian English
1. MIHACK 1. grumble
2. 0ax, Oarr; CUIIBHBIN yaap 2. hushaby/hush
3. XUXUKATh 3. pop
4. MBIYaTh 4. thump-thump
5. KBaKaTh 5. cheep
6. BOpYAaTh 6. giggle
7. CBHCT 7. moo
8. TYK-TyK, HAHOCHUT TSKEIIbII 8. croak
yAap
0. Oaro-0aii, yOaroKuBaTh 9. whiz
10. xykoBaTh 10. bang
11. wmsykaTh 11. babble
12. mmkath 12. quacking
13.  xyxoKathb 13. neigh
14. nemer 14. mew
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15. xsom, XJIOMHYTh 15. mumble

16. KkpsikaHbe 16. fizz

17. maMmkarthb 17. boo

18. munenue 18. cackle
19. kynaxrtaHbe 19. buzz
20. poxaHue 20. cuckoo

25. Distribute the given words formed by means of the polysemantic suffix -ship according to
three meanings of this suffix into three corresponding groups: 1) 'skills or ability'; 2) 'position or

occupation'; 3) 'relationship or connection between people’.

Workmanship, comradeship, musicianship, chairmanship, friendship, professorship, showmanship,
lectureship, kinship, sportsmanship, acquaintanceship, studentship, salesmanship, doctorship,
partnership.
26. Classify suffixes forming the given nouns according to their generalizing meaning into three
groups: 1) suffixes denoting people of different professions or of different kinds of activity; 2)
suffixes denoting collectivity or collection of; 3) suffixes denoting diminutiveness.
Membership, assistant, lecturette, trainee, sisterhood, actress, piglet, painter, machinery, aunty,
yuppiedom, historian, duckling, finery, scientist, babykins, readership, supervisor, nightie,
aristocracy.
27. Translate the given combinations of words into English. Pay special attention to the formation
of different in meaning adjectives by means of adding different suffixes to one and the same
derivational base.
Model: favour, 1r06uMBIif aBTOp — GJ1aronpusTHas MOroja
E.g. The English for rro6umuiii asmop is a favourite author.

The English for 6raconpuamnas nocooa is favourable weather.

1) exhaust: u3HypuTenbHas paboTa — UCUYEPIBIBAIOLINNA OTBET;

2) history: ucropuueckast nobesia — UCTOPUUECKUN (DUITBM;

3) honour. mo4eTHbIH TpaXXJJaHUH — INOYCTHAA OGHS&HHOCTB;

4) respect: MOYTUTEIHLHOE MOJTYAHUE — MOUYTEHHBIN YENIOBEK;

5) skill: kBanuuIMpOBaHHBIA PabOUYMii — ONBITHBIN, UCKYCHBIH XUPYPT;
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6) culture: KynbTypHas ’KU3Hb — KYJIbTYPHBII Y€IOBEK;

7) touch: TporaTenbHbIE CIOBa — OOUTYMBBINA YEIIOBEK;

8) delight: BocxuIieHHBIC 3PUTENIN — BOCXUTUTEIBHBIC KAHUKYJIBI,

9) economy: S5KOHOMHYECKHUI KPU3UC — IKOHOMHBIE PaCXO/bl;

10) contempt, npe3peHHbIN IpeaaTesib — Mpe3pUTeIbHast yIbIOKa.

28. Combine the prefixes in the box with the appropriate derivational base from the list. Classify
the prefixes according to the lexico-grammatical character of the base they are attached to and
according to the part of speech they form.

Model: dis-

E.g. The prefix dis- can be combined with the bases: -advantage, -favour, -order. It is added to the
nominal bases to form new nouns. Thus, this prefix can be qualified as a denominal and noun-
forming prefix.

dis-, il-, non-, ir-, un-, im-, in-, de-, a-

Legal, relevant, mature, regulate, moral, ability, payment, happy, responsible, patient, stabilize,
honour, smoker, learn, formally, typical, logical, rational, possible, classify, agreement, verbal, lock,
practical, dependently, mystify, resistible, sensual, literate, obedience, academic, tie, adequately,
septic, clean.

29. Analyze different meanings of the prefix over- forming the given words. Classify these words
according to the generalizing meaning of the prefix over-under the following headings: 1)
‘excess'; 2) 'time (age)'; 3) 'position or place'; 4) 'addition'; 5) 'outer, covering'; 6) 'a person
engaged in a certain activity or an agent of an action'.

Model: overlord (n), overpaint (n), overeager (adj)

E.g. As the noun overlord means 'a ruler, especially a feudal lord', it refers to group 6.

The word overpaint has the meaning 'paint added as a covering layer' and may be referred to group
5.

The adjective overeager means 'excessively eager' and so it refers to group 1.

Overlay (v, n), over-king (n), over-forty (n), overdevelop (v), overhang (v), overprint (v), overcoat
(n), overambitious (adj), ovcrseventeen (n), overhead (adv), overreacher (n), overtime (adv),
overstitch (n), overman (n), overprotective (adj), overseer (n), overcast (v), overfly (v), overdose (n),
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overtwenty (n), overlap (v), overnighter (n), overleaf (adv), overdue (v), overboot (n), overcareful
(adj), overside (adv), overlooker (n), overall (n), overdress (v), overground (adj), overlander (n).

30. Form adjectives from the italicized words given in brackets by means of attaching appropriate
suffixes to them.

1. She smiled a slightly (ironic...) smile.

2. He felt very (protect...) towards her and loved her dearly.

3. The newspapers printed a shocking and (shame...) story.

4. She slept on a (collapse...) bed with rough, (prickle...) sheets.

5. He filled the frequent silences with (comic...) anecdotes.

6. There were two letters from Michael, warm, (humor...), and full of information.

7. Mr and Mrs Bixby lived in a (small...) apartment.

8. His voice was cold and (dead...).

9. I have extra French lessons with a (retire...) schoolmaster.

10. Judy was very (compliment...) about my work.

11. There is the danger of an (accident...) explosion that could be caused by a gas leak.

12. Tunderstood that it was (permit...) to ask a question.

13.  She thought how (fool...) he'd been and was not angry any more.

14.  It's time you chose between the two (alternate...) lifestyles.

31. Define the part of speech of the italicized words. State what parts of speech they are derived

Jfrom and what word-formation means is applied here. Translate the sentences into Russian.
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Model: Still water of the lake mirrors the trees.
E.g. The word mirror is a verb which is derived from the noun mirror by means of conversion.
HenoaswkHas riaas 03epa OTpakaeT JepeBbs.

1. That fellow really whatevers me.

2. She made a two-part documentary about the war in Kosovo.

3. Local politicians were found to pocket the money of fund-raisers.

4. This video is a must for everyone.

5. The story was in all the dailies.

6. Will you holiday in Switzerland?

7. He busied himself with plans for the future.

8. There is a great deal of difference between before and after.

9. I asked him 70 modern this information tomorrow.

10. It was a good buy.

11. I don't like a chemistry practical.

12. His skin was weathered almost black by his long outdoor life.

13. The path is steep and dangerous in the wet.

14. I won't join your plan. There are too many ifs and buts in it.

15. The army's actions dirtied its reputation.

32. In the given conversion pairs state the semantic relations between the denominal verb and the
noun it is derived from.
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Model: coat — to coat 'to cover something with a coat'
E.g. The semantic relation between the words making up the conversion pair coat — to coat is 'the
addition of the object'.

1) bone — to bone 'to remove the bones from (meat or fish) before cooking it';

2) eye — to eye 'to watch carefully (with eyes)';

3) crowd — to crowd 'to come together in large numbers';

4) garage — to garage ‘to put or keep (a motor vehicle) in a garage';

5) nut — to nut 'to gather nuts';

6) fool — to fool 'to act in a joking, frivolous, or teasing way';

7) stone — to stone 'to throw stones at' & 'to remove the stone from (a fruit)';

8) leather — to leather 'to cover with leather";

9) skin — to skin 'to remove the skin from (an animal or a fruit or vegetable)';

10) wolf — to wolf' 'to devour (food) greedily';

33. Choose one of the compound words from the box to fill in the gaps in the sentences given
below. Give lexical meanings of these compound words.

to keyboard, a shareholder, a breakdown, awestruck, to blackball, a plantswoman, an argy-bargy,
lowbrow, pea-souper, a bodyguard, a go-getter, a scatterbrain

1. Today's ... forced drivers to slow down that caused an enormous traffic congestion. 2. All the data
then has to be ... . 3. You are getting on my nerves. [ won't discuss this matter with such a... as you
are. 4. She moved to London after the ... of her marriage. 5. Fred has been working as a ... for the last
few years. 6. He has to leave the club as all its members ... him. 7. Her aunt is a ... of a big
prosperous company. 8.1 can't stand many ... programmes showed on TV every day. 9. She has a
reputation as a real ... 10. We sat in ... silence hearing the truth at last. 11. We didn't know how to
plant these bushes and asked a ... to consult us. 12. We became unintentional witnesses of a bit ...
between actors and their director.
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IIpumepHBIe BOIPOCHI K 3a4eTy

OCHOBHOIi CIIOBapHBIA (HOHT SI3bIKA.

CkpenieHne (KOHTaMUHAITUS) CJIOB.

Pacuennennas nonucemusi.

CrpyxkrypHas kinaccupuxaius OE.

JloMrHaHTa CHHOHUMHUYECKOTO psija.

OB(pEeMHU3MBI, UX THUIIBI.

PerpeccuBHas nepusanus.

MeTo/1pI ceMacHOIOTHYECKOT0 aHAIH3a.

[TocnoBuUILIBbI ¥ IOTOBOPKU B @HTJIMMCKOM SI3BIKE.
AOOpeBuaIs B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

MHTepHanMoHaIbHAas JIEKCUKA.

CiioBa-KaJIbKH.

TepMuHoIOTHS.

OTHUMOJIOTHYECKUE AYTIIECTHI.

MerTonbl uccie10BaHMs.

CkaHaMHaBCKUE 3aMMCTBOBAHHS.

[ToHsiTHE CHHXPOHUU U JUAXPOHUU B JICKCUKOJIOTHH.
3HaueHUe CIOBOCOYETAHUH.

Cemantnueckas knaccuduranus Gppa3eoorniecKux eIuHHIIL.
XapakTepucTuka U 0COOEHHOCTH AMEPUKAHCKOTO BapHaHTa aHTIUHCKOTO SI3bIKA.
CpenctBa co3anus 00pa3HOCTH.

Tunsl 3HaYSHHS CIIOBA.

MecTo JIEKCUKOJIOTUU B CUCTEME IPYTUX JIMHTBUCTUYECKUX TUCIUTLINH.
CrpykTypHas kinaccudukanus Gpa3eoaornueckux eInHuUL.
Turmbl cnoBapen.

IlepeyeHsb BONMPOCOB K IK3aMeHY

OCHOBHOI cOBapHBIN (POHJ S3bIKA.

Ckpenienne (KOHTaMUHAITUS) CJIOB.

Pacmiennennas nonucemus.

Crpyxkrypnas knaccupuxaius OE.

JloMrHaHTa CHHOHUMUYECKOTO psija.

OB(pEeMHU3MBbI, UX THUIIBI.

PerpeccuBHas nepuBanusi.

MeTo/1bl ceMacuoIOTHYECKOT0 aHATN3a.

ITocoBUIIBI M IOTOBOPKYU B @HTJIIMICKOM S3BIKE.
AOOpeBuaIis B aHTITMHCKOM SI3BIKE.

MHuTepHannoHanpHas JEKCHKa.

CiioBa-KaJIbKH.

TepMuHoOIOTHS.

OTHUMOJIOTHYECKUE AYTIIETHI.

MeTtobl Hecae10BaHus.

CkaH/aMHaBCKUE 3aMMCTBOBAHMS.

[ToHsiTHE CHHXPOHMM U AUAXPOHUU B JIEKCUKOJIOTUH.
3HaueHue CI0OBOCOYETAHUH.

Cemantuueckas knaccuduxanus Gppa3eonornyeckux eIuHHIIL.
XapakTepucTuka 1 0COOEHHOCTH AMEPUKAHCKOIO BapHaHTa aHTJIUHCKOTO SI3bIKA.
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21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.
47.

CpencTBa co3aanusi 00pa3HOCTH.

Tumel 3HaYEHUS CI0BA.

MecTo JIEKCUKOJIOTUU B CUCTEME PYTUX JIMHTBUCTUUECKUX TUCLHUILINH.
CrpykrypHas kinaccudukainus Gppa3eosornuecKux eIuHuIIL.

Turbl cnoBapen.

3HavYeHNE MPOIYKTUBHBIX aP(UKCOB.

Turbl, MyTH ¥ KICTOYHUKHU 3aMMCTBOBAHUM.

CUHOHMMBI, KJTacCU(PHUKAIIUS CHHOHUMOB.

Pa3znenbl u oTpaciau JIEKCUKOIOTHH.

CTpyKTypHBIN aHAIU3 CJIOBA.

CuHTarMaTuyeckue 1 napagurMaTuyecKue OTHOIICHHUS.
Kiaccudukanmst ClIo)KHBIX CIIOB.

AccuMuisaiys 3auMCTBOBAHHEIX CJIOB.

KoMITIOHEHTHI TIEKCHYECKOT0 3HAYCHHS.

[ToHsATHE MOTHBAIIMY, TUIIHLI MOTHBALIHH.

['uno-runepemMuyeckue OTHOIIEHUS B CUCTEME SI3bIKA.
CTpyKTypHO-CEMaHTHUYECKas KiIacCUPUKAUS (PPa3eoIOTHIECKUX STUHUIIL.
®paHIly3cKHe 3aUMCTBOBAHMSL.

OTHUMOJIOTHYECKUE OTINYNTEIbHBIE 0COOCHHOCTH aHTIMMCKHUX CIIOB.
AHTOHUMEI.

[TonsiTHe OMOHUMUH, KIaccu(DHUKAIIS, HICTOYHUKH OMOHUMUMU.

[ToHsiTHE cieHTa U HOPMBI SI3bIKA.

Tunel cMHTAKCUYECKNX OTHOIIICHUH.

[IpoGnema onpeneneHus cioBa.

Crioco0bl YCTaHOBIICHUSI CHHTAKCHUECKHUX OTHOIICHUH B CIIOBOCOYCTAHUMU.
OTIUYUTENIbHBIE XapAKTEPUCTUKU UCKOHHBIX aHTJIMUCKUX CJIOB.
JlepuBaliMOHHBIN aHAJIU3 CJIOBA.

48. lnTepHanimoHaIbHbIE CIIOBA U JIOKHBIE IPY3bsl IEPEBOIYUKA.
49. AHanu3 HEMOCPEACTBEHHBIX COCTABIISIONINX.
50. KonBepcusi B aHIJTMHCKOM SI3BIKE.

JK3aMeHALMOHHBIH MaTepHaJ N0 JIEKCMKOJIOTHH AHTJIMICKOrO0 si3bIKa (MPaKTHYeCKast YacTh).

N —

P w

Ne 1.

I must resist those who punish me unjustly. (Ch. Bront¢)

He upped and awayed to London.

By the way, that young John Firsyte is over here... boy-and-girl affair, but I thought you ought to
know. (J. Galsworthy)

I was miserable when I thought you would not come. I am almost too happy now. (Thackeray)
At school I always found algebra a very hard nut to crack. (W. Moss)

He was penniless, but in due course found enough work as a teacher of Greek to keep body and
soul together.

Mabel began to find out what a mean old rogne he is. (Lindsay)

What I mean is that he strikes me as a man who has gone to the bottom of things. (J.
London)

7. 1) ... he tried, with ver little success, to sell some of his paintings. (Aldington)

2) They attempted to go in with her, and only left when she gave them each a penny.
(Galsworthy)
3) Gabriel strove to restrain himself from breaking out into brutal language. (Joyce)
4) ... we didn’t even wait to see our victims struggling to survive. (Green)
Ne 2,

30



1. Soames wanted to alter his condition from that of an unmarried man to that of the married man
remarried. (J. Galsworthy)
2. Undoubtedly philosophers are right when they tell us that nothing is great or little. (J. Swift)
3. Frisco upped and clouted him over the jaw. (Prichard)
4. At the offices on Lower Broadway, he asked to see the manager, whom he found to be a large,
gross-featured, heavy-bodied man of fifty, grey-haired, grey-eyed with short, fat-fingered hands.
(Th. Drieser)
1. He was always eager to welcome and unwilling to lose his friends.
“For Christ sake, keep your passage clear”, had been his exact words. He wasn’t going to kick the
bucket before his time and go straight to Hell. (Hudson)
2. Here they found tea laid out for them. (O. Wilde)

He had always had a strong desire to find a home. (J. London)
8. 1) And so he married her. And so later he left her — with his children and some more of her
own. (L. Lee)
2) The captain was the last to abandon the ship.
3) He’s trying to get rid of you, isn’t he? It would suit him to have me quite at his mercy. Please,
don’t desert me. (Lindsay)

5.4. MeToanueckue MaTepuaJbl, ONpeaessiioline Npoueaypbl OlleHUBAHUS 3HAHUMH, YMeHMH,
HABBIKOB M (WJIH) ONBITA IeATEJILHOCTH, XaPAKTEePU3YIOIIHUX 3Tanbl ()OPMUPOBAHUS
KOMIIeTeHII NI

B paMkax ocBOeHUs IUCLUIUIMHBI IPETyCMOTPEHBI ClieaAytoIne (GOpMbl TEKYIIET0 KOHTPOJIS:
JOKJIaJl, TECTUPOBAHKE, BHIIIOJHEHNUE TIPAKTUIECKOTO 3aJaHHsI, WHINBUAYIbHBINA/TPYIIOBOM
IIPOEKT.

[TpomesxyTouHast aTTecTanus MPOBOJUTCS YCTHO IO BOTIpocaM B (popmMe 3auera/sK3aMeHa.
Ha 3auete/sk3aMeHe 00yYarOIIUIACS TOJDKEH J1aTh Pa3BEPHYThIEC OTBETHI HA TEOPETUYESCKUE BOIIPOCHI.
MakcumanbHO€ YuCiI0 0amioB, KOTOPHIE BBICTABISAIOTCS 00ydYaroIeMycs 1o uToram 3adera, — 20
0astoB, 1Mo uroram sk3aMeHa — 30 6ayuIoB. MakcHMabHOE KOJIMYECTBO OAIIJIOB, KOTOPOE MOKET
HaOpaTh 00yyaroLIUIiCs B TEUEHUE CEMECTpPA 3a TEKYLINI KOHTPOJb, paBHseTcs 80 Oamiam (4
cemectp) u 70 6amnam (5 cemectp). Ob1Iee KonuyecTBO OaiyioB 1o aucuuruinae — 100

TpeboBaHnusi K NPOMEKYTOYHOM aTTeCTAIUN

[Tpu onieHKe 3HaHUM Ha 3a4eTe/IK3aMeHe YUUThIBAIOTCS:

1. ITounMaHue U CTENIEHb YCBOEHUS TEOPUH Kypca.

2. YpoBeHb 3HaHUA (PaKTUUECKOTO MaTepuaia B 00bEME MPOrpaMMmBbl.

3. IlpaBuiibHOCTB (POPMYITMPOBKU OCHOBHBIX MOHATHI U 3aKOHOMEPHOCTEH.
4. Jloruka, CTpyKTypa U rpaMOTHOCTb H3JI0’KEHHUS BOMpoOca.

5. Vcnionb30BaHe MPUMEPOB U3 MOHOTpauUIecKoil TuTepaTypsl (CTaThy,
XpEeCTOMATHUH, XyJ0KECTBEHHbIEC IPOU3BEICHU).

6. YMeHMe cBsI3aTh TEOPHIO C IPAKTUYECKUM IPUMEHEHUEM.

7. YMmenue crienatbh 0000ICHNE, BBIBOIBI.

8. YMeHHEe OTBETUTD Ha JONOJHUTENIBHBIE BOIIPOCHI.

9. I'myGokoe 1 MpoYHOE YCBOEHUE 3HAHUI MPOrpaMMHOI0 MaTepuaia (yMeHHe
BBIJICJIATH TJIABHOE, CYIIECTBEHHOE).

10 . 3nanue aBTOPOB-UCCIIEIOBATENIEH IO TaHHOK TTpodIeme.

IIkana oueHuBaHus 3a4vera(4 cemecTp)
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Kpurtepuu oneHuBanus Banibl

BricTaBnsiercst 3a OTBET, KOTOPBIM JeMOHCTpHUPYET mpekpacHoe | 20-16 Gamios
3HAaHUC MpeaAMETa, YMCHUC COCIUHATH 3HAHHA M3 PA3JIMYHBIX
paszenoB Kypca, JIeTKO U 0e30IHMO0YHO  WILIIOCTPUPOBATH
TEOPETHYECKUE TOJIOXKEHUSI TNpPUMEpaMH, KaK B3STBIMH U3
yueOHMKAa, TaKk M CBOMMH COOCTBEHHBIMH;  BIIJICHHE
TEPMHUHOJIOTHEHN U3 Pa3IMYHBIX Pa3eNioB Kypca, 0e30mmuoouHoe
BBINIOJTHEHHE MPAKTUUYECKOTO 3a/IaHus

BricTaBnsiercst 3a OTBeT, KOTOPBIM JeMOHCTpupyeT xoporiee | 15-11 6amios
3HaHWE W TOHMMAaHUE HW3YYEHHOTO MaTepuayia, MOAKPEIIEH
MpUMepaMu, B3SITBIMU U3 JIEKIMHA UK y4eOHHUKA; JOMYCKaloTCs
€IMHUYHBIC OIIMOKH, KOTOpBIE SK3aMEHYEMBIH HCIPAaBIIsET
CaMOCTOSITENILHO MOCJIE 3aMEeUaHUil Mpeno1aBaTesl.

BricTaBnsiercs 3a OTBET, KOTOPBIH oOHapyxuBaeT camoe oomee | 10-6 6amnon
NOHUMAHUE  TEOPHH, OJHAKO, IUIOXO  MOJKPEIUIIeMOe
MIPAaKTUYECKUMU InpuMepaMu. IIpy Takom OTBETEe CTYyACHT
NpOSIBIISICT HEYBEPEHHOCTh, HE BCEr/a MaéT HMCYEPIbIBAIOIINE
APTYMCHTHUPOBAHHBIC OTBCTHI HA 3aJaHHBIC BOIIPOCHI

BricTaBisiercs 3a 0TBET, KOTOPBIH 0OHapy>kuBaeT HenmoHUMaHue | 5-0 6aymioB
CyTH BOIIPOCA, SBJISASACH MEXAHUYECKMM IIOBTOPEHUEM Kypca
JeKIUH WK yyeOHUKa; HE3HAHWE TEPMHUHOJIOTUH, HCKAXKEHUE
CMBICJIA ITOHSATUI; HEYMEHHUE COOTHECTH TEOPHIO C IIPAKTUKOM.

HTorosas mkaJja BbICTABJEHHA OL[EHKH IO AUCHUIIIUHE

HroroBas oLEHKa CKJIAIbIBAE€TCA M3 OLICHKM 3a BBIIOJHEHHS BCEX IIPENYCMOTPECHHBIX B
nporpaMMme AMCUUIUIMHBI (JOPM OTYETHOCTH B paMKax TEKYIIEro KOHTPOJs, a TaKKe OLIEHKH Ha
IIPOMEKYTOYHOM aTTECTALUU.

Onenka o AMCHHUILINHE Bbannbl, mosiyyeHHble B TeuyeHHUE
OCBOEHHS JUCIHTITTHHBI

3a4TEHO 81-100

3a4TEeHO 61-80

3a4TEHO 41-60

HE 3a4TEeHO 0-40

Ikana oneHuBanus 3k3amed (5 cemectp)

Kpurtepnu onenuBanus Banibl

BricraBnsiercst 3a OTBET, KOTOPBIM JeMOHCTpUpYyeET npekpacHoe | 30-21 Gamn
3HaHHUE TIpeIMeTa, YMEHUE COCIUHATh 3HAHUS W3 Pa3IUYHBIX
pas3zienoB Kypca, Jerko u 0e30mub0YHO WLTIOCTPUPOBATH
TEOPETUYECKHE TIOJIOKEHHSI TPUMEpaMHU, KaK B3ATBIMH U3
y4eOHHMKa, TaK © CBOMMH COOCTBEHHBIMU, BIJIQJICHUE
TEPMHUHOJIOTHEN M3 Pa3IMYHBIX pa3eNioB Kypca, 6e30mubouHoe
BBITIOJTHEHHUE MPAKTHICCKOTO 3aJIaHUs

BricTaBnsiercs 3a OTBET, KOTOPBIA JeMOHCTpUpyeT Xopotiee | 20-16 6annos
3HAaHWE W TIOHMMaHWE W3YYEHHOTO Marepuaia, MOIKPeIIEéH
MpUMepaMu, B3SITBIMU U3 JIEKIWHA WU y4eOHUKA; JOMYCKalOTCS
eAMHUYHBIC OIIUOKH, KOTOphIE SK3aMEHYEMBIH HCIPaBIICT
CaMOCTOATENIbHO NOCJIe 3aMEYaHH MpenogaBaTesl.
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BricTaBisiercst 3a 0TBET, KOTOpBI 0OHapy>kuBaeT camoe obmee | 15-11 6amnos

[IOHUMaHUE  TEOpHHM,  OAHAKO, IUIOXO  IOAKPEIUIAEMOE
IIPAaKTUYECKUMU InpuMepaMu. IIpy Takom OTBeTe CTYACHT
IIPOSIBIISIET HEYBEPECHHOCTb, HE BCeria AacT UCYEPIIBIBAIOILME
apryMEHTUPOBAHHBIE OTBETHI HA 33JaHHBIE BOIIPOCHI

BricTaBnsercs 3a oTBET, KOTOPBIM 0OHapy)uBaeT HenmoHumanue | 10-0 6amoB

CyTH BOIIPOCA, SBJISASACH MEXAHMYECKUM IIOBTOPEHHUEM Kypca
JEeKIMHA 1K yueOHUKa; HE3HAHWE TEPMHUHOJIOTUH, HCKAXKEHUE
CMBICJIA ITIOHATUI; HEYMEHUE COOTHECTH TEOPHIO C IIPAKTUKOM.

HToropas mkaJja BbICTABJIEHHS OLEHKH 10 JUCHHUILINHE

Hrorosas OIICHKa CKJIIaAbIBACTCA K3 OLCHKH 3a BBIIIOJHCHHA BCCX MNPECAYCMOTPCHHEBIX B

nporpaMMe AMCUUIUIMHBI ()OPM OTYETHOCTH B paMKax TEKYIIEro KOHTPOJs, a TaKkKe OLIEHKH Ha
IIPOMEXYTOYHOH aTTeCTaluu.

Ouenka no JucUMILIUHE Bbaaibl, nosyyeHHble B TedeHHe
OCBOEHUS TUCHHMILIMHBI

OTJINYHO 81-100

XOPOIIO 61-80

YJOBJIETBOPUTEIBHO 41-60

HEYJIOBJIETBOPUTEIBHO 0-40

6. YYHEBHO-METOANYECKOE U PECYPCHOE OBECIIEYEHUE JUCHUIIJINHBI

6.1. OcHoBHas IMTEpaTypa:

1.

2.

3.

AnTpymmHa, I'.b. JIekcuKoIOTHS AaHIJIMICKOrO s3bIKa: YYEOHMK W MPAaKTHUKyM s
akaneM.0akanaBpuara / I'. B. Antpymmuna, O. B. AdanaceeBa, H. H. Mopo3zoBa. - 8-¢
3., aot. - M. : FOpaiit, 2015. - 287c. — TekcT: HenocpeacTBEHHBIH.

AntpymmHa, I'. b. Jlekcukosnorus anrauiickoro s3bika. English Lexicology : yueOHuk u
npakTukyMm ais By30B / I'. b. Autpymuna, O. B. AdanaceeBa, H. H. Mopo3osa. — 8-e u3n.,

nepepab. u jomn. — MockBa : M3marensctBo HOpaiit, 2021. — 196 c. — (Bsicuiee
oOpaszoBanue). — ISBN 978-5-534-07119-1. — Texkcr : anekrponHbiii // ObpazoBaTenbHas
wiar¢popma FOpaiit [caiit]. — URL: https://urait.ru/bcode/468685 (nara oOpaiieHus:
13.12.2021).

Bbaouy, I'.H. Jlekcukomnorus anrauiickoro si3eika [ Tekcr] : yue6. mocobue / I'. H. babuu. - 9-
e usn.,crepeorurt. - M. : ®@nunra, 2017. - 200c. — Tekcr: HenocpeacTBeHusiit. baduy, I'. H.
Lexicology: A Current Guide=JIekcukoaorusi aHIJIMHCKOTO A3bIKa : yueOHoe nmocodue / I'. H.
babuu. — 10-e uzn., crep. — Mocksa : @®JIMHTA, 2019. — 200 c. — Pexxum poctymna: 1o
noxmucke. — URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=83079 (nara oGparienusi:
13.12.2021). — ISBN 978-5-9765-0249-9. — TekcT : 21eKTpOHHBIH.

Karepmuna, B.B.  JIekcuMKoJIOTHSl aHIJIMICKOrO S3bIKA : NPAKTHUKYM. - 3-€ M34. - M. :
®nunTa, 2018. - 120c. — TekcT: HenoCpeACTBEHHBIN.

6.2. lonoTHUTEIbHAS JIUTEPATYypa:

1.

Apnonba, U. B. Jlekcukonorust COBpeMEHHOI'0 aHIJIMHCKOTO s3bIKa : yuyebHoe mocodue / M.
B. Apuonba. — 4-e u3g., nepepad. — Mocksa : ®JIMHTA, 2017. — 376 c. — Pexxum nocryna:
mo momnucke. — URL: https:/biblioclub.ru/index.php?page=book&id=103311 (mara
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https://urait.ru/bcode/468685
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=83079
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=103311

obpamenusi: 13.12.2021). — bubmuorp. B kH. — ISBN 978-5-9765-1041-8. — Tekcr :
3JIEKTPOHHBIN.

2. Apnonsa, U. B. JIekcuKoIOTHsi COBPEMEHHOTO aHTIUICKOTO s3bIKa : ydyeOHoe mocobue / M.
B. Apnonba. — 4-¢ uza., nepepad. — Mocksa : ®JIMHTA, 2017. — 376 ¢. — Pexxum nocrymna:

mo moxmucke. — URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=103311 (mara
obpamenus: 13.12.2021). — bubmmorp. B kH. — ISBN 978-5-9765-1041-8. — Tekcr :
JJIEKTPOHHBIN.

3. Apnonba, U. B. JIeKCHKOJIOTHS COBPEMEHHOTO aHTJIMUCKOTO sI3bIKa : yueOHoe mocooue / .
B. Apuonba. — 4-e u3a., nepepad. — Mocksa : ®JIMHTA, 2017. — 376 c¢. — Pexxum nocryna:

nmo momnucke. — URL: https:/biblioclub.ru/index.php?page=book&id=103311 (mara
obopamenusi: 13.12.2021). — bubmuorp. B kH. — ISBN 978-5-9765-1041-8. — Tekcr :
3JICKTPOHHBIN.

4. Apnonsa, U. B. JIekcuKomorusi COBpEMEHHOTO aHTIUICKOTO si3bIKa : ydeOHoe mocobue / M.
B. Apnonba. — 4-¢ uza., nepepad. — Mocksa : ®JIMHTA, 2017. — 376 ¢. — Pexxum nocrymna:

mo moxmucke. — URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=103311 (mara
obpamenus: 13.12.2021). — bubmmorp. B kH. — ISBN 978-5-9765-1041-8. — Tekcr :
JJIEKTPOHHBIN.

5. Apuonba, U. B. JIekcukonorus cCOBpeMEHHOTO aHTJIMHCKOTO si3bIKa : yyeOHoe mocobue / U.
B. Apnonba. — 4-e uza., nepepad. — Mocksa : ®JIMHTA, 2017. — 376 ¢. — Pexum nocryna:

nmo momanucke. — URL: https:/biblioclub.ru/index.php?page=book&id=103311 (mara
obpamenusi: 13.12.2021). — bubmmorp. B kH. — ISBN 978-5-9765-1041-8. — Tekcr :
3IIEKTPOHHBIM.

6. Apnonba, . B. JIeKCHKOJIOTHsI COBPEMEHHOTO aHTIUICKOTO sI3bIKa : yueOHoe mocodue / U.
B. Apuonba. — 4-e uzg., nepepab. — Mocksa : ®JIMHTA, 2017. — 376 c. — Pexxum noctyna:

mo moxmucke. — URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=103311 (mara
obpamenusi: 13.12.2021). — bubmuorp. B kH. — ISBN 978-5-9765-1041-8. — Tekcr :
JJIEKTPOHHBIN.

7. Sviridova L.K. English Lexicology Theoretical foundation of the subject [Texct]: Texbook /
L. K. Sviridova. - M. : MI'OVY, 2004.

6.3. Pecypcol uHGOPMAIIMOHHO-TEJIEKOMMYHHKAIIUOHHOM ceTn « AHTepHET»

1. www.biblus.ru

2. www.libex.ru

3. www.academia-moscow.ru

4. www.librarius.ru

5. www.wli-kspu.kg

6. www.tarkin.ru

7. www.langust.ru

8. www.picturesofengland.com

9. http://en.wikipedia.org/wiki/AustralianEnglish

10. www.google.com Differences Between British and American English, from Wikipedia, the free
encylopedia

11. www.google.com Common words in American and British English, from Wikipedia, free
encyclopedia

12. http://revolution:allbest.ru

13. http://monax.ru/languages MoHacTbIpcKast KOJIJIEKIHUs pedepaToB

14. www.umb.u-strasb.fr Pierre Fratt. “Polysemy, homonymy and reference”.
15.9nexkrponHo-6ubnmoTeuHas cucrema Jlaup https://e.lanbook.com

16. OO0 «DnexkTpoHHOE M3AaTENHCTBO FOpaiiT» https://urait.ru
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7. METOAUYECKHUE YKA3AHUSA 110 OCBOEHHMIO JTNCHUTIJIMHBI

1. MCTO,Z[I/I‘ICCKI/Ie PEKOMEHAAIMU 110 OpraHu3anunu CaMOCTOSATCIbHOM pa6OTBI CTYyACHTOB

8. THPOPMANMOHHBIE TEXHOJIOT'UA JJIA OCYIIECTBJIEHUA
OBPA3OBATEJIBHOI'O ITPOLECCA IO JUCHHUIIVIMHE

JIu1eH3MOHHOE IPOTrPaMMHOe olecreyeHne:
Microsoft Windows
Microsoft Office
Kaspersky Endpoint Security
HNudopmannoHHbie CIPABOYHbIE CHCTEMbI:
Cucrema «KoncynbranT [lmrocy
IIpodeccuonaibubie 6a3bl JAHHBIX:
fgosvo.ru — Tlopran @epepanbHbIX TOCYAAPCTBEHHBIX 00pPa30BaTEIbHBIX CTAHAAPTOB BBICIIETO
oOpa3oBaHUs
pravo.gov.ru - OQunuansHeli HHTEPHET-NOPTAN IPABOBON MHGMOPMAIIUU
www.edu.ru — @eaepanpHbIid opTan Poccuiickoe odpazoBanue
CBo0oaHO pacnpocTpaHsieMoe MNPOrpaMMHOe  o0ecrmedyeHHe, B TOM  YHCJIe
0Te4YeCTBEHHOI0 MPOU3BOICTBA
OMC IIneep (st BOCIIpou3BeACHUS DIEKTPOHHBIX Y ueOHbIX Moyeit)
7-zip
Google Chrome

9. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHHUE JUCHUIIVIMHbI

MarepuanbHO-TEXHHUYECKOE O0EeCTIeYeHNE UCIUIIMHBI BKIIOYAET B ce0s:

- yueOHasi ayJuTOpus U TPOBECHHs Y4eOHBIX 3aHSATHI, OCHAIICHHAs 00OpYyJIOBaHHEM H
TEXHUYECKMMHU cpeicTBaMHu oOyueHHs (KoMIUIeKT yueOHoil meOenu, IIK, aynmocucrema, skpad,
MIPOEKTOP MOBECHOM),

- yueOHasi ayauTopus JUIsd MpoBeJeHHUs] Y4eOHBIX 3aHATHM, OCHAllleHHas 000pylIOBaHUEM U
TEXHUYECKHMHU CPEICTBAMH OOyUYEHUS: KOMIUIEKT y4eOHOW MeOenu, mepcoHalbHbIe KOMITBIOTEPHI C
NOJKIIOYeHHEM K ceTh MHTepHeT M obecredeHueM J0CTyla K JIEKTPOHHBIM OHOIMOTEKaM M B
AJIEKTPOHHYI0  WH(POPMAIMOHHO-00pa30BaTeIbHyl0 Cpeay | oCcyZapCTBEHHOTO0 yHHBEpPCHTETA
IIPOCBEILCHMS;

- TIOMENICHUS ISl CAaMOCTOSTEIBHOW pabOThl 00yYaromMXCs, OCHAIEHHOE KOMIBIOTEPHOU
TEXHUKOH, NOAKIIOUeHHOM K ceTtd VHTepHeTr, o0ecrneyeHo JOCTYIIOM K  3JIEKTPOHHOM
MH(POPMAIIMOHHO-00pa30BaTeNbHON  cpene [ 'ocyaapcTBEHHOro0  YHHBEpPCHTETa IPOCBEUICHUS.
[lepcoHanbHbIE KOMIBIOTEPHl € MOAKIIOUEHHEM K ceTH VHTepHeT M olecrnedeHueM JaocTyna K
DJIEKTPOHHBIM OHOJIMOTEKAM © B DIIEKTPOHHYIO HH(OPMAIMOHHO-00pa30BaTEIbHYIO Cpeay
VYuusepcurera. [locka. IlporpaMmmuoe oGecrnieuenue: JIneH3noHHOE MporpaMMHOE oOecredyeHue:
3apybexHoe: Microsoft Windows, Microsoft Office OreuectBennoe: Kaspersky Endpoint Security
CBobogHO pacmpocTpaHsieMoe mporpammHoe oOecrneuenue: 3apyOexnoe: Google Chrome, 7-zip
OteuectBennoe: OMC Ilneep (m1st BocmpousBeneHUs OJIEKTPOHHBIX YueOHbIX Mopyeit)
WNudopmannonnsie crpaBounble cuctemsl: cuctema «Koncynmprantllmoc» Ilpodeccnonanbabie
0a3bl maHHBIX: fgosvo.ru pravo.gov.ru www.edu.ru;

- IOMEUICHUE ISl CAMOCTOSITETIbHON pabOTHI ISl UHBAIM/IOB U JIUI] C OTPAHUYEHHBIMU
BO3MOXHOCTSIMH 3JI0POBbS, OCHAIIEHHOE KOMITBIOTEPHON TEXHUKOM, MOJKIIOUYEHHON K CETH
WuTepHet, o0ecredeHo JOCTYIOM K 3JIeKTPOHHO-00pa30BaTeNIbHON cpefie Y HUBEpCUTETA.
KomruiekT cniennani3upoBanHoOM yueOHOM Mebenn, 6ecripoBOJHBIN pecuBep; CreHalIn3upOBaHHBIN
IPOrPaMMHO-TEXHUYECKUN KOMILJIEKC JIJIsl 00YyJaIOLINXCs C OTPAHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSAMU
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3/I0POBbSI; TAPHUTYPA KOMITAKTHAs; TOPTaTUBHAsI HH(GOPMAIIMOHHAS MHAYKIIHOHHAs CUCTEMA;
0ecrpoBOIHON KOMIIBIOTEPHBIN PKOMCTUK B KOMILIEKTE C ABYMS BBIHOCHBIMU KHOIIKAMU;
OecrpoBO/IHAsI BHIHOCHAsI KOMIIBIOTEpHAs KHOIKA O0JIbIIAst; MOPTATUBHOE YCTPOHUCTBO JJISl UTCHHS
IeYaTHBIX MaTepualoB; OECIIPOBOHAS KIIaBHATypa ¢ OOJIbIIMMHU KHOIIKaMH U Pa3eistomeit
KJIQBHUILY HAKIJIQJAKON; YBEITMUUTEIb U paOOThI ¢ yJaJIeHHBIMU OObEKTaMH.

36



